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	Odůvodnění hodnocení práce:

Teoretická část práce detailně a zajímavě popisuje vztah kultury, jazyka a podnikání, komunikaci a její složky, interkulturní komunikaci v podnikání a bariéry, které se během takovéto komunikace mohou vyskytnout, zejména v souvislosti s nedostatečnou znalostí komunikačního jazyka. Autor pro popis využívá řadu zdrojů. V rámci popisu uvádí často v textu celé názvy děl; i když to není chyba, v lingvistických pracích je běžnější v textu odkazovat pouze na autora, rok vydání a stranu díla a název díla uvádět v bibliografii. Kap. 2 definuje a charakterizuje idiomy. Autor z velké části vychází pouze z jednoho autora (Kvetko); bylo by vhodné porovnat jeho klasifikaci s jinými autory. Pod specifické typy idiomatických výrazů autor zahrnuje tradiční idiomy (str. 26). U charakteristiky řečové figury simile není uveden zdroj, ze kterého autor poznatky čerpá (str. 27).
Praktickou část tvoří výlučně glosář idiomatických výrazů používaných v obchodní angličtině. Z výrazů zvolených pro glosář není jasné, z kterého konkrétního periodika, zda z britského či amerického dle str. 31 byly jednotlivé idiomy převzaty, jaká byla jejich frekvence výskytu v textech. Použitá periodika jsou jak noviny, tak časopisy, některé ne výlučně ekonomické (což může analýzu zkreslovat). Není uvedeno, z kterých sekcí (u novin) autor idiomy čerpal. Novinové/časopisové online texty, které autor pro vyhledávání idiomů využil, nejsou dohledatelné, nejsou přílohou BP. Praktická část je velmi omezeně propojená s teoretickou částí. Výstupem praktické části je pouze glosář, ale již ne žádné praktické poznatky, např. jak velkou překážkou jsou jím zvolené idiomy v reálné interkulturní obchodní praxi či jakákoliv analýza reálně zvolených idiomů dle poměrně detailního popisu v teoretické části. Příklady vět se zvolenými idiomy, které autor dle Metodologie (str. 31) z větší části vytvářel sám, nemají vzhledem k neautentičnosti výpovědní hodnotu, jakou by měly, kdyby byly převzaty přímo z článků v periodicích a je otázkou, zda skutečně představují typické situace, ve kterých lze analyzované idiomatické výrazy objevit. Přesto kvalitu vytvořených příkladů oceňuji. Rozdělení analyzovaných jevů do skupin je přehledné. Do glosáře jsou ovšem nesprávně zařazeny jako idiomy jednoslovné výrazy (položka 12, 15, 20, 21, 24, 39 glosáře); některé položky nejsou idiomy, ale kolokace. Také ne všechny zvolené položky jsou typické pro business žargon, např. be none of sb´s business, mind sb´s own business fifty-fifty jsou běžné spíš v hovorovém jazyce. Autor toto v úvodu k praktické části uvádí, ale pokud má jít o glosář zaměřený na bariéry v interkulturní, ryze odborné obchodní komunikaci, měl by obsahovat idiomy odborného rázu, které mohou být účastníky takovéto komunikace problematické.  Příklady uvedené v Tabulce 2 (str. 44) nevychází z analyzovaných textů, neměly by být součástí praktické části práce, i když z hlediska jazykového jsou zajímavé. Součástí praktické části, případně závěrů, by mělo být, zda, do jaké míry a v čem jsou autorem zvolené idiomatické výrazy v glosáři skutečně bariérou pro interkulturní obchodní komunikaci (jak je uvedeno v názvu práce), případně vlastní návrhy, jak lze tyto bariéry v praxi překlenout, jak se jim vyhnout. Jazykově je práce na velmi vysoké úrovni. 

	Otázky k obhajobě:

1. Some items that you have in your glossary are collocations. How would you define                      a collocation? What is the difference between a collocation and an idiom?
2. To what extent and in what are the idioms provided in your glossary a barrier in intercultural business communication (a native vs. non-native; two non-natives)? Could you suggest how to overcome this barrier in practice?


	Celkové hodnocení*
	
	
	
	D
	
	

	Datum: 27. 5. 2019
	Podpis: Mgr. Lenka Drábková, Ph.D., v.r.


* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





